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1. La vie et la mort du cœur

بَعْدُ ا  مَّ هُ. أَ هُدَا بِعَ  تَ بِهِ وَمَنْ  حْ  لِهِ وَصَ لَى آ عَ هِ وَ  لَّ لَى رَسُولِ ال عَ لَامُ   ةُ وَالسَّ لَا  هِ، وَالصَّ لَّ سْمِ ال بِ  ، يِّبٌ  un sujet très ،طَ
important ce soir, extrêmement important : un sujet malheureusement ignoré par bon
nombre de personnes. Mais, pour pouvoir l’introduire, il y a des دِّمَات مُقَ  (muqaddimāt :
introductions) à cerner et à comprendre.

a. La lumière et la clairvoyance du cœur

L’une des premières choses à comprendre fondamentalement, c’est qu’ici-bas, le concept de «
mort-vivant » n’est pas un concept hollywoodien : c’est avant tout un concept coranique.
Allah ﷿ dit :

ۦ فِى ٱلنَّاسِ ى بِهِ شِ ا يَمْ ۥ نُورً نَا لَهُ لْ عَ نَٰهُ وَجَ  يْ يَ تًا فَأَحْ يْ انَ مَ ن كَ مَ ﴿أَوَ

يِّنَ لِكَ زُ
ذَٰ  ا كَ نْهَ ارِجٍ مِّ مَٰتِ لَيْسَ بِخَ ۥ فِى ٱلظُّلُ ثَلُهُ ن مَّ مَ كَ

1﴾۝١٢٢ لُونَ  مَ انُوا۟ يَعْ ا كَ رِينَ مَ كَٰفِ لِلْ

Est-ce que celui qui était mort et que Nous avons ramené à la vie et à qui Nous avons assigné
une lumière grâce à laquelle il marche parmi les gens, est pareil à celui qui est dans les ténèbres

sans pouvoir en sortir? Ainsi on a enjolivé aux mécréants ce qu'ils œuvrent ۝122 — Muhammad

Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-An'âm (6) : verset 122 (partiel)

« Est-ce que celui qui était mort et que Nous avons ramené à la vie »1 انَ (6:122) ن كَ مَ ﴿أَوَ

تًا﴾1 يْ مَ (6:122), c’est-à-dire : « qui était mort »1 نَٰهُ﴾1 ; (6:122)  يْ يَ ﴿فَأَحْ (6:122), c’est-à-

dire : « que Nous avons ramené à la vie »1 (6:122). Ensuite, à la suite de cette nouvelle vie,

nous lui avons octroyé une lumière avec laquelle il vit parmi les gens. ۥ فِى ثَلُهُ ن مَّ مَ ﴿كَ

1﴾ مَٰتِ ٱلظُّلُ (6:122) : est-ce que cette personne, à qui on a redonné la vie et donné la

lumière, est comparable à celui qui vit dans les ténèbres de la mort, de l’ignorance et de
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l’insouciance ? 1﴾ا نْهَ ارِجٍ مِّ ﴿لَيْسَ بِخَ (6:122), et il ne sortira jamais de cette ignorance.

Pourquoi ? Parce qu’Allah ﵎ ne lui a pas octroyé la vie. Donc, ce concept de mort-vivant est
un concept coranique. La majorité des gens qui nous entourent sont vivants physiquement,
mais morts spirituellement. Ils vivent dans cette يَا نْ  ,sans lumière (dunyā : le bas monde) الدُّ
sans vie réelle. Quant à une minorité, Allah لَا عَ lui a octroyé cette vie spirituelle et lui a جَلَّ وَ
donné cette lumière, qui lui permet de vivre ici-bas non pas à travers un regard ordinaire,
mais à travers une clairvoyance. Il y a une différence entre «ِار بْصَ  رُ كَالْإِ ظَ نَّ يْسَ ال لَ » — il y a une
différence entre l’individu qui vit dans cette يَا نْ  à travers son regard (dunyā : le bas monde) الدُّ
physique et celui qui observe le monde et la يَا نْ  à travers sa (dunyā : le bas monde) الدُّ
clairvoyance du cœur. C’est radicalement différent. Allah dit :

مْ يَنظُرُونَ إِلَيْكَ ىٰهُ تَرَ وا۟ وَ عُ مَ ىٰ لَا يَسْ دَ لْهُ مْ إِلَى ٱ وهُ عُ إِن تَدْ ﴿وَ

2﴾۝١٩٨ رُونَ  مْ لَا يُبْصِ هُ وَ

Et si tu les appelles vers le chemin droit, ils n'entendent pas. Tu les vois qui te regardent, (mais)

ils ne voient pas ۝198 — Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-A'râf (7) : verset 198 (partiel)

« Tu les vois qui te regardent, »2 (7:198), mais sache qu’ils n’observent réellement rien du
tout, parce qu’ils « ne voient pas ۝198  »2 (7:198). Leur cœur est frappé de cécité. Ainsi, ils sont
là, mais ne voient rien ; ils passent à côté de tout. Et c’est la pire des choses qui puisse
arriver.

b. Le rappel d’Allah et la vie du cœur

Donc, le concept de mort-vivant est un concept coranique et prophétique. Dans le recueil
d’Al-Bukhari ainsi que dans celui de l’imam Muslim, ﯇, le Prophète صلى الله عليه وسلم nous dit :

نْ أَبِي ، عَ لَّهِ دِ ال بْ يْدِ بْنِ عَ نْ بُرَ ، عَ ةَ امَ ثَنَا أَبُو أُسَ دَّ لاَءِ، حَ دُ بْنُ الْعَ مَّ ثَنَا مُحَ دَّ حَ

له عليه وسلم ‏ "‏ يُّ صلى ال
له عنه ـ قَالَ قَالَ النَّبِ ى ـ رضى ال نْ أَبِي مُوسَ ، عَ ةَ بُرْدَ

يِّتِ ‏"‏‏.‏3 الْمَ ىِّ وَ ثَلُ الْحَ رُ مَ كُ ي لاَ يَذْ الَّذِ بَّهُ وَ رُ رَ كُ ي يَذْ ثَلُ الَّذِ مَ
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Sahih al-Bukhari - 6407

Rapporté par Abu Musa : Le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit : « L’exemple de celui qui fait les louanges de
son Seigneur (Allah) comparé à celui qui ne les fait pas, est comme celui d’un être vivant
comparé à un mort. »

«  L’exemple de celui qui vit avec la compagnie de son Seigneur, qui se rappelle de son
Seigneur. Et celui qui ne vit pas avec son Seigneur est l’exemple du mort et du vivant. »3 . Et
Allah ﷿ dit au Prophète صلى الله عليه وسلم :

4﴾ وْتَ عُ الْمَ مِ ﴿إِنَّكَ لَا تُسْ

Tu ne peux faire entendre les morts ni faire entendre l'appel aux sourds quand ils s'enfuient en

tournant le dos ۝80 — Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate An-Naml (27) : verset 80

« Tu ne peux pas faire entendre la vérité aux morts. »4 (27:80) Ils sont morts. Ils sont là,
physiquement, mais ils sont morts spirituellement. Et ils observent cette يَا نْ  dunya : ce bas) الدُّ
monde) avec une cécité telle qu’ils ne comprennent rien à ce qui se passe. Et cette
introduction est déterminante. Elle est déterminante. Savoir si nous sommes vivants ou
morts, spirituellement parlant, est l’une des questions les plus importantes.

1. Coran - Sourate Al-An'âm (6) : verset 122

2. Coran - Sourate Al-A'râf (7) : verset 198

3. Sahih al-Bukhari - 6407

4. Coran - Sourate An-Naml (27) : verset 80
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2. Le Prophète, père spirituel, et la naissance du cœur par
l’enseignement

a. Le Prophète comme père spirituel

C’est pour cela qu’Allah لَا عَ .soit notre père spirituel صلى الله عليه وسلم a fait en sorte que le Prophète جَلَّ وَ
Pourquoi le Prophète صلى الله عليه وسلم occupe-t-il une place si importante dans nos cœurs, et pourquoi lui
sommes-nous redevables au point que, quoi que nous fassions, cela sera toujours en deçà de
ce que nous lui devons ? Parce qu’il est notre père spirituel. Allah ﷿ dit :

لُوا۟ أُو۟ مْ وَ تُهُ هَٰ  ۥٓ أُمَّ هُ وَٰجُ  أَزْ مْ وَ هِ سِ نْ أَنفُ
نِينَ مِ مِ ؤْ لْمُ لَىٰ بِٱ ىُّ أَوْ

﴿ٱلنَّبِ

نِينَ مِ ؤْ لْمُ نَ ٱ
لَّهِ مِ تَٰبِ ٱل ضٍ فِى كِ لَىٰ بِبَعْ مْ أَوْ هُ ضُ امِ بَعْ لْأَرْحَ ٱ

ذَٰلِكَ فِى انَ  وفًا كَ رُ عْ آئِكُم مَّ يَ
لِ ا۟ إِلَىٰٓ أَوْ لُوٓ عَ لَّآ أَن تَفْ رِينَ إِ جِ هَٰ  لْمُ ٱ وَ

5﴾۝٦ ا  طُورً سْ تَٰبِ مَ  لْكِ ٱ

Le Prophète a plus de droit sur les croyants qu'ils n'en ont sur eux-mêmes; et ses épouses sont
leurs mères. Les liens de consanguinité ont [dans les successions] la priorité [sur les liens]

unissant les croyants [de Médine] et les émigrés [de la Mecque] selon le livre d'Allah, à moins
que vous ne fassiez un testament convenable en faveur de vos frères en religion. Et cela est

inscrit dans le Livre ۝6 — Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-Ahzâb (33) : verset 6 (partiel)

C’est-à-dire : «  Le Prophète a plus de droit sur les croyants qu'ils n'en ont sur eux-

mêmes;  »5 (33:6) : il passe avant nous, avant tout. Puis Allah dit : ٓۥ هُ وَٰجُ  أَزْ ﴿وَ

5﴾ مْ تُهُ هَٰ  أُمَّ (33:6), c’est-à-dire : « et ses épouses sont leurs mères. »5 (33:6) Si les femmes

du Prophète صلى الله عليه وسلم sont nos mères, alors le Prophète صلى الله عليه وسلم est notre père spirituel. C’est pour cela
que, dans le hadith rapporté par l’imam Al-Nasaï ﵀ et d’autres, le Prophète dit :
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دِ بْنِ مَّ نْ مُحَ ، عَ ارَكِ بَ ثَنَا ابْنُ الْمُ دَّ ، حَ يُّ
لِ يْ دٍ النُّفَ مَّ لَّهِ بْنُ مُحَ دُ ال بْ ثَنَا عَ دَّ حَ

، قَالَ قَالَ ةَ يْرَ رَ نْ أَبِي هُ ، عَ الِحٍ نْ أَبِي صَ كِيمٍ، عَ اعِ بْنِ حَ قَ عْ نِ الْقَ ، عَ لاَنَ جْ عَ

ا كُمْ فَإِذَ لِّمُ الِدِ أُعَ زِلَةِ الْوَ نْ ا أَنَا لَكُمْ بِمَ له عليه وسلم ‏ "‏ إِنَّمَ لَّهِ صلى ال ولُ ال رَسُ

ينِهِ ‏"‏ ‏.‏ بْ بِيَمِ
تَطِ لاَ يَسْ ا وَ هَ بِرْ تَدْ لاَ يَسْ لَةَ وَ بْ بِلِ الْقِ تَقْ ائِطَ فَلاَ يَسْ كُمُ الْغَ دُ أَتَى أَحَ

ةِ ‏.‏6 الرِّمَّ نِ الرَّوْثِ وَ ى عَ يَنْهَ  ارٍ وَ جَ ثَةِ أَحْ رُ بِثَلاَ مُ
أْ انَ يَ كَ وَ

Sunan Abi Dawud - 8 — Al-Albani : Hasan, Muhammad Muhyi Al-Din Abdul Hamid : Hasan,
Zubair Ali Zai : Isnaad Hasan

Rapporté par Abu Huraira رضي الله عنه : Le Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم a dit : « Je suis comme un père
pour vous. Lorsque l’un de vous va aux toilettes, il ne doit ni faire face ni tourner le dos à la
qiblah. Il ne doit pas se nettoyer avec la main droite. » Le Prophète صلى الله عليه وسلم a aussi ordonné aux
musulmans d’utiliser trois pierres et leur a interdit d’utiliser des excréments ou des os en
décomposition

C’est-à-dire : «  Sachez que je suis pour vous à l’image d’un père.  »6  Pourquoi ?
6» كُمْ لِّمُ »أُعَ , car : « Je vous enseigne. »6 .

b. La naissance du cœur par l’enseignement

Et c’est pour cela que les مَاء لَ عُ ont dit que chaque être humain a deux (al-ʿulamāʾ : savants) ال
naissances. Ah, on y arrive. La majorité des gens fêtent la première naissance. ُه  لَّ ءَ ال ا j’ai un ,مَا شَ
enfant ; ُه  لَّ ءَ ال ا j’ai un enfant. Mais, à ce stade, ton enfant est seulement vivant ,مَا شَ
physiquement : il est mort spirituellement. C’est pour cela que beaucoup d’enfants naissent,
même dans des familles musulmanes qui se disent musulmanes, prient et jeûnent, mais restent
spirituellement morts. Car, de même que le père physique donne la vie, le père spirituel
donne une autre vie. Et les prophètes sont nos pères spirituels. Les savants qui ont hérité des
prophètes ont eux aussi hérité de cette grande نعمة (niʿmah : bienfait) : la capacité d’éveiller
les cœurs des gens et de devenir leurs pères spirituels. C’est pour cela que le Prophète ﵌ a

dit, pour justifier sa place de père : 6» كُمْ لِّمُ »أُعَ , c’est-à-dire : « Je vous enseigne »6 . Ainsi,

tu remarqueras, subhan Allah, que l’enfant qui naît physiquement a les traits physiques de son
père, tandis que l’élève qui naît spirituellement prend les traits spirituels et comportementaux
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de son يْخ  Le droit de celui qui t’a donné ta vie spirituelle dépasse de .(shaykh : maître) شَ
loin, de très loin, celui de celui qui t’a donné naissance physiquement. Si l’un te préserve de
mourir physiquement, l’autre te préserve du feu de l’enfer et de la mort spirituelle. C’est une
cause. C’est Allah ﷿ qui guide. C’est Allah ﵎ qui donne, mais Il a fait de lui cette cause. Et
c’est donc ce que les مَاء لَ عُ ont mis en évidence : chaque être humain a (al-ʿulamāʾ : savants) ال
deux naissances. Les morts-vivants fêtent la première. Ceux qui sont vivants spirituellement
fêtent la deuxième. Si, pour la première, on parle de naissance spirituelle, la deuxième, c’est ce
qu’on appelle la naissance du cœur, ِلْب لْقَ ةُ ا لَادَ lorsque ton cœur se libère des ténèbres et ,وِ

accueille la lumière. 7﴾۟نُوا ينَ ءَامَ لَّذِ ىُّ ٱ
لِ لَّهُ وَ ﴿ٱل (2:257) : « Allah est le défenseur de ceux

qui ont la foi: »7 (2:257).

ينَ لَّذِ ٱ مَٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ وَ م مِّنَ ٱلظُّلُ هُ رِجُ نُوا۟ يُخْ ينَ ءَامَ لَّذِ ىُّ ٱ
لِ لَّهُ وَ ﴿ٱل

مَٰتِ م مِّنَ ٱلنُّورِ إِلَى ٱلظُّلُ ونَهُ رِجُ وتُ يُخْ غُ
طَّٰ
مُ ٱل هُ آؤُ يَ

لِ ا۟ أَوْ وٓ رُ فَ كَ

7﴾۝٢٥٧ ونَ  لِدُ خَٰ ا  مْ فِيهَ بُ ٱلنَّارِ هُ
حَٰ  ئِكَ أَصْ

لَٰٓ  أُو۟

Allah est le défenseur de ceux qui ont la foi: Il les fait sortir des ténèbres à la lumière. Quant à
ceux qui ne croient pas, ils ont pour défenseurs les Tâghût, qui les font sortir de la lumière aux

ténèbres. Voilà les gens du Feu, où ils demeurent éternellement ۝257 — Muhammad Hamidullah ·

Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-Baqara (2) : verset 257 (partiel)

«  Allah est le défenseur de ceux qui ont la foi: Il les fait sortir des ténèbres à la
lumière. »7 (2:257). Et Allah ﷿, pour te sortir des ténèbres vers la lumière, a mis en place
des causes. Parmi ces causes, il y a le fait qu’Il a placé des créatures qui te permettent
d’aborder cette lumière-là. La première de ces créatures, et la plus importante, c’est le
Prophète صلى الله عليه وسلم ; c’est pour cela que nous prions sur lui, c’est pour cela que nous lui donnons
notre vie et nos âmes. Après lui viennent ceux qui ont hérité de sa science et ceux qui ont
aussi hérité de sa responsabilité. L’être humain est donc là : il a deux naissances.
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5. Coran - Sourate Al-Ahzâb (33) : verset 6

6. Sunan Abi Dawud - 8 — Al-Albani : Hasan, Muhammad Muhyi Al-Din Abdul Hamid : Hasan, Zubair Ali
Zai : Isnaad Hasan

7. Coran - Sourate Al-Baqara (2) : verset 257
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3. Les trois états de la vie spirituelle

Et donc, on peut diviser les créatures en trois catégories.

a. Ceux dont le cœur demeure dans les ténèbres

La première catégorie est celle de ceux qui sont encore comme des fœtus dans le ventre de
leur mère. Ils n’existent pas. Ils sont dans les ténèbres de la matrice de la femme. Ils ne voient
rien, n’entendent rien, n’observent rien, ne bougent pas et n’ont pas de vie. L’âme ne leur a
pas encore été insufflée. Ceux-là traversent cette dunya sans cœur. C’est pourquoi il ne faut
pas s’étonner de l’ingratitude de certaines personnes. Elles sont profondément ingrates parce
que leur cœur ne peut observer les bienfaits qui leur sont accordés : elles ne peuvent pas être
reconnaissantes. Pour elles, ce sont des choses qui leur sont dues. Elles sont si profondément
narcissiques qu’elles ne voient qu’elles-mêmes. Leur cœur est mort. C’est pourquoi certaines
personnes sont profondément mauvaises. Et parfois, c’est très difficile pour le croyant à qui
Allah ﷿ a octroyé cette lumière. Allah جل جلاله lui a donné le don de la gentillesse. Beaucoup de
nos sœurs sont profondément gentilles. Puis, lorsqu’elles arrivent dans cette dunya, elles
découvrent la dureté de cette dunya. Entourées de morts-vivants, au lieu de se dire : «ُر بَ  كْ هُ أَ  لَّ ل أَ
Allah ﷿ m’a comblée d’un don ; je vais l’entretenir, le préserver et ne pas laisser les autres le
détruire », elles ne le font pas. Non. Elles se contaminent par quoi ? Par les déchets des
autres, par le caractère mortifère de certains individus qui les entourent. C’est parce qu’elles
manquent de lumière et de compréhension. Nous avons donc cette catégorie de personnes,
qui est majoritaire. Le Prophète صلى الله عليه وسلم nous dit :

ثَنَا دَّ ، حَ دِيُّ رْ اوَ رَ دٍ الدَّ مَّ يزِ بْنُ مُحَ زِ دُ الْعَ بْ ثَنَا عَ دَّ ارٍ، حَ مَّ امُ بْنُ عَ شَ ثَنَا هِ دَّ حَ

له عليه لَّهِ ـ صلى ال ولُ ال ، قَالَ قَالَ رَسُ رَ مَ لَّهِ بْنِ عُ دِ ال بْ نْ عَ ، عَ لَمَ يْدُ بْنُ أَسْ زَ

لَةً ‏"‏ ‏.‏8 احِ ا رَ دُ فِيهَ ادُ تَجِ ائَةٍ لاَ تَكَ إِبِلِ مِ وسلم ـ ‏ "‏ النَّاسُ كَ

Sunan Ibn Majah - 3990 — Al-Albani : Sahih, Muhammad Fouad Abd al-Baqi : Sahih, Shuaib
Al Arnaut : Hasan Sahih, Zubair Ali Zai : Sahih
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Rapporté par ‘Abdullah bin ‘Umar : Le Messager d’Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : “Les gens sont comme cent
chameaux ; on en trouve à peine un qui soit digne d’être monté.”

C’est-à-dire : « Les gens sont comparables à un troupeau de chameaux, et il n’y en a qu’un
que tu peux monter.  »8  Il n’y en a qu’un qui mérite que tu le montes et qui te ramène à
destination. Les autres sont incapables de te ramener à destination. La première catégorie est
donc celle des gens qui vivent dans les ténèbres de la matrice et sont entourés d’ignorance et
de ténèbres. Ils n’observent rien, ne voient rien et ne bougent pas. Ils sont simplement objets
de leur vie ; ils n’en sont pas les sujets. Ce sont des gens profondément humiliés par les
passions de leur âme. Ils sont soumis aux passions de leur âme : la nourriture, les rapports
charnels, la critique, et la langue qui les soumet par la colère, la critique et l’insulte. Le
croyant, ِيْن بَذِ بِ مُؤْمِنُ  لْ يْسَ ا لَ  «  : tu ne le verras jamais vulgaire, parce qu’il maîtrise sa langue.
Pourquoi ? Parce que maîtriser sa langue, c’est aussi maîtriser son cœur. Dans le hadith, il est
dit : «Votre cœur ne sera jamais dans la droiture »9 ,

9
يمَ تَقِ تَّى يَسْ حَ

Musnad Ahmad - 12575

Zayd ibn al-Habab nous a rapporté, il a dit : Ali ibn Mas'ada al-Bahili m'a informé, il a dit :
Qatada nous a rapporté, d'après Anas ibn Malik, il a dit : Le Messager d'Allah, que la paix et les
bénédictions d'Allah soient sur lui, a dit : La foi d'un serviteur ne se redresse pas jusqu'à ce que
son cœur se redresse, et son cœur ne se redresse pas jusqu'à ce que sa langue se redresse, et
n'entrera pas au Paradis un homme dont le voisin n'est pas à l'abri de ses méfaits. — Traduction

générée par IA · AI-generated

Jamais ton cœur ne sera dans la droiture tant que ta langue ne le sera pas aussi. Car maîtriser
sa langue, c’est maîtriser son âme, et maîtriser son âme, c’est permettre à son cœur de
s’éveiller. Première catégorie.

b. Ceux qui vivent avec clairvoyance

La deuxième catégorie, à l’opposé extrême de ces individus, est celle des personnes qui vivent
dans la يَا نْ  avec clairvoyance. Ce sont celles à qui Allah ﷿ a (ad-dunyā : le bas monde) الدُّ

octroyé cette lumière : 1﴾ ۦ فِى ٱلنَّاسِ ى بِهِ شِ ا يَمْ ۥ نُورً نَا لَهُ لْ عَ ﴿وَجَ (6:122), c’est-à-dire qu’il

a cette lumière avec laquelle il marche parmi les gens. Cette lumière lui permet de faire quoi ?
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D’observer les choses comme personne ne les observe. Là où les gens voient une épreuve, lui
voit un cadeau. Là où les gens voient une facilité, lui voit une difficulté. Lorsqu’il passe toute
une année sans être éprouvé, c’est à ce moment-là que la peur le prend. C’est alors qu’il va au
plus profond de son âme chercher ses défauts, parce qu’il sait qu’Allah ﷿ est en colère contre
lui. Là où les gens se réjouissent — « الحمد لله, super, cette année, on a gagné de l’argent, on est
partis en vacances, on vit » —, lui sait que c’est autre chose. Il ne voit pas le monde comme
les autres le voient. Sa vie ne ressemble en rien à celle des autres. Là où les gens cherchent le
repos, lui sait que, pour trouver le repos, il faut l’abandonner : « َة حَ رَّ رُكِ ال تْ يَ لْ فَ ةَ  حَ رَّ رَادَ ال ,« مَنْ أَ
parce qu’il sait que son repos, son véritable repos, viendra lorsqu’il posera son premier pied
au paradis. Et, dans cette يَا نْ  on est sur une terre d’épreuve, une ,(ad-dunyā : le bas monde) الدُّ
terre de fatigue. Il n’observe pas le monde comme les autres. Il n’accorde pas de valeur aux
choses auxquelles les autres en accordent. Il est dans une autre dynamique. Pourquoi ? Parce
qu’Allah ﷿ lui a donné… quoi ? Cette lumière. Et il faut comprendre ici la lumière comme
celle de la foi, mais aussi comme la lumière du Coran. On ne peut imaginer quelqu’un dont le
cœur est éveillé sans une méditation coranique profonde, puisque c’est la lumière par

excellence. 1﴾ ۦ فِى ٱلنَّاسِ ى بِهِ شِ ا يَمْ ۥ نُورً نَا لَهُ لْ عَ ﴿وَجَ (6:122) Et pourtant, cette personne,

bien que son cœur soit éveillé, est avec les gens. Sauf que, lorsqu’un autre l’insulte ou le
critique, elle voit cela comme des نَات حَسَ هُ » : gratuites (al-ḥasanāt : bonnes actions) ال  لَّ بَارَكَ ال
فِيكَ . Mais toi, tu es mon meilleur ami : tu me permets de m’élever auprès d’Allah ﷿ et,
potentiellement, de m’alléger de mes péchés, gratuitement. » « ْتُرِكُم لَّا  si tu te fais du mal ,« كَ
à toi-même. ٌر يْ mais moi, je ne le vois pas. Moi, mon âme, mon honneur, cela fait longtemps ,خَ
que je les ai vendus à Allah ﷿. « عَمِّي لْ لَوْ بْقَهْ   moi, je suis concentré sur autre chose. Et je vais ,« أَ
te dire une chose : tu ne seras jamais aussi dur envers moi que je le suis envers moi-même.
Tes éloges, je n’en ai absolument rien à faire. Tes critiques, sache que je suis encore plus dur
envers moi-même que tu ne l’es envers moi. En fait, nous ne vivons pas dans le même
monde. Cette lumière ne l’empêche pas de se mêler aux autres, de vivre avec eux et de
patienter face à quoi ? Au mal des autres, à leur médiocrité et à leur égarement. Et c’est pour
cela que cette personne a la… Moi, je sais ce que je fais. « َبِك تَا كِ لَىٰ  عَ  », il a cette capacité à
envelopper les autres de sa miséricorde et de sa douceur, parce qu’il ne voit pas le monde
comme eux. S’ils sont en concurrence les uns avec les autres, lui ne voit qu’Allah ﷿. Nous
avons donc affaire à deux catégories de personnes radicalement opposées : l’une est morte,
l’autre est vivante, parce que son cœur est né.
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c. Ceux qui cherchent encore à naître spirituellement

Et il y a cette troisième catégorie de personnes : Allah ﷿ leur a insufflé un minimum de vie,
le degré minimal de vitalité.Elles se trouvent dans les ténèbres de la matrice et tendent à
vouloir accéder à la vie, mais n’y parviennent pas. Elles luttent, se débattent avec elles-mêmes
; elles sont un peu désordonnées, un peu confuses.

ىِّ
شِ لْعَ ٱ ةِ وَ وٰ دَ لْغَ م بِٱ بَّهُ ونَ رَ عُ ينَ يَدْ لَّذِ عَ ٱ كَ مَ سَ بِرْ نَفْ ٱصْ ﴿وَ

لَا ا وَ نْيَ ةِ ٱلدُّ وٰ يَ لْحَ مْ تُرِيدُ زِينَةَ ٱ نْهُ نَاكَ عَ يْ دُ عَ لَا تَعْ ۥ وَ هُ هَ ونَ وَجْ يُرِيدُ

ۥ هُ رُ انَ أَمْ كَ ىٰهُ وَ وَ ٱتَّبَعَ هَ رِنَا وَ كْ ن ذِ ۥ عَ هُ بَ نَا قَلْ لْ فَ نْ أَغْ عْ مَ تُطِ

10﴾۝٢٨ فُرُطًا 

Fais preuve de patience [en restant] avec ceux qui invoquent leur Seigneur matin et soir,
désirant Sa Face. Et que tes yeux ne se détachent point d'eux, en cherchant (le faux) brillant de

la vie sur terre. Et n'obéis pas à celui dont Nous avons rendu le cœur inattentif à Notre Rappel,

qui poursuit sa passion et dont le comportement est outrancier ۝28 — Muhammad Hamidullah ·

Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-Kahf (18) : verset 28 (partiel)

Et n’obéis surtout pas à celui dont le cœur a été détourné du rappel ; َع ٱتَّبَ ﴿وَ

ىٰهُ﴾10 وَ هَ (18:28), celui qui suit ses passions ; 10﴾۝٢٨ ۥ فُرُطًا  هُ رُ انَ أَمْ كَ ﴿وَ (18:28), dont les

affaires sont confuses, éparpillées, disparates, désordonnées.Un jour, il est avec les croyants ;
le lendemain, avec les pervers. Un jour, il veut se rapprocher d’Allah ﷿ ; le lendemain, il
accomplit des actions dignes d’un ennemi d’Allah ﵎. Celui-là est un peu perdu.Il n’est pas
encore né, mais il y a encore l’espoir de quoi ? De la naissance.Il possède ce minimum vital
qui lui permet, لَى عَا تَ هُ   لَّ ءَ ال ا نْ شَ dans un futur proche ou lointain, d’espérer entrevoir cette ,إِ
lumière grâce à laquelle il pourra observer le monde tel qu’il est.C’est donc une réalité
coranique, prophétique et concrète.
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8. Sunan Ibn Majah - 3990 — Al-Albani : Sahih, Muhammad Fouad Abd al-Baqi : Sahih, Shuaib Al Arnaut :
Hasan Sahih, Zubair Ali Zai : Sahih

9. Musnad Ahmad - 12575

1. Coran - Sourate Al-An'âm (6) : verset 122

10. Coran - Sourate Al-Kahf (18) : verset 28
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4. Cultiver la vie spirituelle naissante

Quand Allah ﷿ te permet de naître, spirituellement parlant, c’est le plus beau cadeau qu’Allah
puisse octroyer à un serviteur. Le problème, c’est que la majorité des individus fêtent la جل جلاله
première naissance et négligent la deuxième. Et donc, quand Allah lui redonne cette vie, il
commence à considérer que c’est quelque chose d’acquis, de normal, de banal. Il ne prend pas
conscience qu’un enfant vient de naître et que, comme tout enfant qui vient de naître, on a
besoin de quoi ? De prendre énormément soin de lui. Parce que, justement, il est encore dans
quoi ? Dans cette phase de vulnérabilité, dans cette phase d’incapacité.

Mais ce soir, vraiment, je voulais que vous preniez conscience de cela de manière très
pragmatique. ِه لَّ لِ مْدُ  حَ  ici présents, nous espérons avoir au moins ce minimum vital qui nous ,الْ
permet d’espérer cette lumière divine. Certains, ِه  لَّ لِ مْدُ  حَ  هِ .l’ont ,الْ  لَّ لِ مْدُ  حَ  certains ont cette lumière ,الْ
divine. Maintenant, il faut l’entretenir. Il faut la préserver.

a. Grandir auprès des croyants

Dans cette phase-là, si tu ne prends pas soin de toi… Or, prendre soin de toi, c’est permettre
à quelqu’un de prendre soin de toi. Vous avez compris : l’enfant, lui, ne prend pas soin de lui-
même. Prendre soin de soi spirituellement, c’est

11﴾۝٥ ينُ  تَعِ إِيَّاكَ نَسْ بُدُ وَ ﴿إِيَّاكَ نَعْ

C'est Toi [Seul] que nous adorons, et c'est Toi [Seul] dont nous implorons secours ۝5 —

Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-Fâtiha (1) : verset 5 (partiel)

C’est déjà entrer dans le groupe des croyants et s’entourer de ses frères et de ses sœurs.
Comme le Prophète صلى الله عليه وسلم l’a dit :

له عليه وسلم قال: له صلى ال له عنه عن رسول ال عن أبي هريرة رضي ال

12.» نِ مِ ؤْ يهِ الْمُ آةُ أَخِ رْ
نُ مِ

مِ ؤْ »الْمُ
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رواه أبو داود والترمذي — HadeethEnc (IslamHouse / Saudi MoIA) editorial board : إسناده حسن

Abû Hurayrah (qu'Allah l'agrée) relate que le Messager d'Allah (sur lui la paix et le salut) a dit :
« Le croyant est le miroir de son frère croyant. »

Le croyant est le miroir de son frère. C’est lui qui va te permettre de voir tes qualités et tes
défauts.

نِ ، عَ ونٍ يْمُ يمُ بْنُ مَ اهِ نَا إِبْرَ رَ بَ ، أَخْ اقِ زَّ دُ الرَّ بْ ثَنَا عَ دَّ ى، حَ يَى بْنُ مُوسَ ثَنَا يَحْ دَّ حَ

له عليه لَّهِ صلى ال ولُ ال ، قَالَ قَالَ رَسُ بَّاسٍ نِ ابْنِ عَ ، عَ نْ أَبِيهِ ، عَ ابْنِ طَاوُسٍ

نْ
رِفُهُ مِ رِيبٌ لاَ نَعْ نٌ غَ سَ يثٌ حَ دِ ا حَ ذَ ةِ ‏"‏ ‏.‏ هَ اعَ مَ عَ الْجَ لَّهِ مَ وسلم ‏ "‏ يَدُ ال

هِ ‏.‏13 ا الْوَجْ ذَ نْ هَ
بَّاسٍ إِلاَّ مِ يثِ ابْنِ عَ دِ حَ

Jami' al-Tirmidhi - 2166 — Ahmad Muhammad Shakir : Sahih, Al-Albani : Sahih, Zubair Ali
Zai : Isnaad Sahih

Yahyâ ibn Mûsâ nous a rapporté, 'Abd Ar-Razzâq nous a rapporté, Ibrâhîm ibn Maymûn nous a
informé, d'après Ibn Tâwûs, d'après son père, d'après Ibn 'Abbâs, qui a dit : Le Messager d'Allah,
que la paix et les bénédictions d'Allah soient sur lui, a dit : « La Main d'Allah est avec le groupe
uni. » Ceci est un hadith hasan gharîb, nous ne le connaissons comme hadith d'Ibn 'Abbâs que
par cette voie. — Traduction générée par IA · AI-generated

La رَكَة بَ  (baraka : bénédiction) d’Allah ﷾ est avec le groupe. C’est ainsi que tu préserves ce
minimum de vitalité, qui va te permettre de grandir jusqu’au jour où « بِكِ لْ قَ فِي  رُ  وَا نْ  هَذِهِ الْأَ شْرُقُ  تَ »,
jusqu’à l’éclosion des lumières dans ton cœur.

b. Les voiles du cœur

Et là, à ce moment-là, لَاص …ensuite, bien sûr, il y a tout un cheminement, tout un ,خَ
D’accord ? Nous aurons le temps, ُه  لَّ ءَ ال ا نْ شَ d’aborder tous ces sujets. Vous savez, ce qu’on ,إِ
appelle ُجُوب حُ  ,les dix voiles sur le cœur. D’accord ? Ces dix voiles qui ,(al-ḥujūb : les voiles) الْ
lorsqu’ils se cumulent, atteignent ce qu’on appelle :

14﴾۝١٤ بُونَ 
سِ انُوا۟ يَكْ ا كَ م مَّ لَىٰ قُلُوبِهِ انَ عَ ﴿كَلَّا بَلْ رَ
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Pas du tout, mais ce qu'ils ont accompli couvre leurs cœurs ۝14 — Muhammad Hamidullah · Translation

of the meanings of the Qur'an

Sourate Al-Mutaffifîn (83) : verset 14 (partiel)

D’accord ? On aura l’occasion, ُه  لَّ ءَ ال ا نْ شَ انِ de parler du terme ,إِ رَّ ? D’accord .(ar-rān : le ran) ال
Si vous voulez, demain, on abordera ce sujet.

11. Coran - Sourate Al-Fâtiha (1) : verset 5

إسناده حسن : HadeethEnc (IslamHouse / Saudi MoIA) editorial board — رواه أبو داود والترمذي .12

13. Jami' al-Tirmidhi - 2166 — Ahmad Muhammad Shakir : Sahih, Al-Albani : Sahih, Zubair Ali Zai : Isnaad
Sahih

14. Coran - Sourate Al-Mutaffifîn (83) : verset 14
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5. La fraternité entre croyants, une lumière à préserver

a. La fraternité et ses responsabilités

Comme je vous l’ai dit, la première chose, c’est de comprendre que, seul, tu es simplement la
proie de Satan. Ce n’est pas possible. Tu es simplement la proie de Satan. Il faut donc
valoriser la fraternité en Islam et lui accorder toute son importance. Ce n’est pas « mon frère,
ma sœur ». Non, ce ne sont pas des paroles légères. Ce sont des paroles lourdes de
conséquences, parce que c’est la قِيدَة عَ لْ qui nous unit. C’est l’amour (al-ʿaqīda : croyance) ا
d’Allah ﷾ qui nous unit. Mais si elle nous unit, elle nous responsabilise aussi vis-à-vis de la
religion. Tout à l’heure, je me suis réuni avec les frères et je leur ai tiré les oreilles. « ْلِي غِد لَّا  كَ
», qu’Allah leur pardonne. Mais, encore une fois, si tu n’es pas à la hauteur du don divin, ce
n’est pas grave. Allah جل جلاله n’a pas besoin de toi.

لَى لَّهِ عَ لِ نًا وَ انَ ءَامِ ۥ كَ لَهُ خَ ن دَ مَ يمَ وَ رَٰهِ  امُ إِبْ قَ نَٰتٌ مَّ يَٰتٌۢ بَيِّ  ءَا
﴿فِيهِ

لَّهَ رَ فَإِنَّ ٱل فَ ن كَ مَ بِيلًا وَ هِ سَ تَطَاعَ إِلَيْ نِ ٱسْ يْتِ مَ لْبَ جُّ ٱ ٱلنَّاسِ حِ

15﴾۝٩٧ ينَ  عَٰلَمِ لْ نِ ٱ ىٌّ عَ
نِ غَ

Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu debout; et
quiconque y entre est en sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour les gens qui ont les
moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. Et quiconque ne croit pas... Allah Se passe

largement des mondes ۝97 — Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

Sourate Âl-'Imrân (3) : verset 97 (partiel)

Allah ﷿, il n’a besoin de personne parmi nous. Cela veut dire que nous sommes tous
remplaçables. Nous sommes tous interchangeables. Aucun d’entre nous n’a la moindre
importance. Si tu as l’illusion que quelqu’un t’attend ou que quelqu’un a besoin de toi, c’est
vraiment la plus grande preuve de ton ignorance et de l’aveuglement de ton cœur. Tout ce
que tu fais, tu le fais pour toi. Tu le fais pour te sauver du feu de l’enfer. Donc, quand Allah
t’ouvre les portes de Sa miséricorde et te permet potentiellement d’être avec tes frères et جل جلاله
d’être utile à cette communauté, sois-le.
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b. L’effet d’un sourire et d’une attention

Vous n’imaginez même pas combien de frères sont concernés. Et j’en suis sûr : il y en a peut-
être même ici. Nombreux sont les frères qui sont venus me voir et m’ont dit : « Tu sais, cher,
je suis revenu à la religion le jour où, il y a dix ans de cela, nous avons fait une رَة عُمْ -al) ال
ʿumra : petit pèlerinage). Tu étais en train de parler avec un frère ; je suis passé, tu t’es arrêté
et tu m’as passé le لَام  ,Moi, je ne le savais même pas. Je ne m’en souviens pas. Ce sourire « .سَ
cette poignée de main, ont été la cause de son retour. Vous n’imaginez même pas, parfois, ce
qu’un sourire peut faire pour son frère. Il ne va pas bien, il souffre, il traverse une difficulté ;
puis il trouve un frère souriant qui lui parle et lui fait oublier ses soucis. Et il repart. Une
sœur qui trouve une oreille… Vous n’imaginez même pas ce bienfait. Mais tous ces bienfaits,
à quoi servent-ils ? À entretenir cette lumière-là.

c. Les bienfaits d’être réunis entre croyants

Là, il y a des frères ou des sœurs qui sont venus ici juste pour entendre. Moi, je suis un
perroquet, en fait. Moi, je suis un clown. Je suis juste là pour parler ; vous, vous êtes là pour
écouter dans la consommation. Et ils passent à côté de tous les autres bienfaits. Le fait est
qu’on est ensemble. Le fait est que, peut-être, potentiellement, il y en a un ici qui va dire : «
Amin, un ٌء عَا ça va tous nous englober. » Le fait est que ça nous sort un ,(duʿāʾ : invocation) دُ
petit peu de cette solitude spirituelle dans laquelle nous sommes en France et qu’on se
retrouve dans un endroit où celui qui est croyant est valorisé, où celui qui se rapproche
d’Allah ﷾ est valorisé.

15. Coran - Sourate Âl-'Imrân (3) : verset 97
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مَٰتِ لَيْسَ .1 ۥ فِى ٱلظُّلُ ثَلُهُ ن مَّ مَ ۦ فِى ٱلنَّاسِ كَ ى بِهِ شِ ا يَمْ ۥ نُورً نَا لَهُ لْ عَ نَٰهُ وَجَ  يْ يَ تًا فَأَحْ يْ انَ مَ ن كَ مَ ﴿أَوَ

﴾۝١٢٢ لُونَ  مَ انُوا۟ يَعْ ا كَ رِينَ مَ كَٰفِ يِّنَ لِلْ لِكَ زُ
ذَٰ  ا كَ نْهَ ارِجٍ مِّ بِخَ

Coran - Sourate Al-An'âm (6) : verset 122
« Est-ce que celui qui était mort et que Nous avons ramené à la vie et à qui Nous avons
assigné une lumière grâce à laquelle il marche parmi les gens, est pareil à celui qui est
dans les ténèbres sans pouvoir en sortir? Ainsi on a enjolivé aux mécréants ce qu'ils
œuvrent ۝122  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

2. ﴾۝١٩٨ رُونَ  مْ لَا يُبْصِ هُ مْ يَنظُرُونَ إِلَيْكَ وَ ىٰهُ تَرَ وا۟ وَ عُ مَ ىٰ لَا يَسْ دَ لْهُ مْ إِلَى ٱ وهُ عُ إِن تَدْ ﴿وَ

Coran - Sourate Al-A'râf (7) : verset 198
«  Et si tu les appelles vers le chemin droit, ils n'entendent pas. Tu les vois qui te
regardent, (mais) ils ne voient pas ۝198  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

نْ أَبِي .3 ، عَ ةَ نْ أَبِي بُرْدَ ، عَ لَّهِ دِ ال بْ يْدِ بْنِ عَ نْ بُرَ ، عَ ةَ امَ ثَنَا أَبُو أُسَ دَّ لاَءِ، حَ دُ بْنُ الْعَ مَّ ثَنَا مُحَ دَّ حَ

ي لاَ الَّذِ بَّهُ وَ رُ رَ كُ ي يَذْ ثَلُ الَّذِ له عليه وسلم ‏ "‏ مَ يُّ صلى ال
له عنه ـ قَالَ قَالَ النَّبِ ى ـ رضى ال مُوسَ

يِّتِ ‏"‏‏.‏ الْمَ ىِّ وَ ثَلُ الْحَ رُ مَ كُ يَذْ

Sahih al-Bukhari - 6407
Rapporté par Abu Musa : Le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit : « L’exemple de celui qui fait les louanges
de son Seigneur (Allah) comparé à celui qui ne les fait pas, est comme celui d’un être
vivant comparé à un mort. »

4. ﴾۝٨٠ بِرِينَ  دْ ا۟ مُ لَّوْ ا وَ آءَ إِذَ عَ مَّ ٱلدُّ عُ ٱلصُّ مِ لَا تُسْ تَىٰ وَ وْ لْمَ عُ ٱ مِ ﴿إِنَّكَ لَا تُسْ

Coran - Sourate An-Naml (27) : verset 80
«  Tu ne peux faire entendre les morts ni faire entendre l'appel aux sourds quand ils
s'enfuient en tournant le dos ۝80  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an
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ضٍ فِى .5 لَىٰ بِبَعْ مْ أَوْ هُ ضُ امِ بَعْ لْأَرْحَ لُوا۟ ٱ أُو۟ مْ وَ تُهُ هَٰ  ۥٓ أُمَّ هُ وَٰجُ  أَزْ مْ وَ هِ سِ نْ أَنفُ
نِينَ مِ مِ ؤْ لْمُ لَىٰ بِٱ ىُّ أَوْ

﴿ٱلنَّبِ

تَٰبِ  لْكِ ذَٰلِكَ فِى ٱ انَ  وفًا كَ رُ عْ آئِكُم مَّ يَ
لِ ا۟ إِلَىٰٓ أَوْ لُوٓ عَ لَّآ أَن تَفْ رِينَ إِ جِ هَٰ  لْمُ ٱ نِينَ وَ مِ ؤْ لْمُ نَ ٱ

لَّهِ مِ تَٰبِ ٱل كِ

﴾۝٦ ا  طُورً سْ مَ

Coran - Sourate Al-Ahzâb (33) : verset 6
«  Le Prophète a plus de droit sur les croyants qu'ils n'en ont sur eux-mêmes; et ses
épouses sont leurs mères. Les liens de consanguinité ont [dans les successions] la priorité
[sur les liens] unissant les croyants [de Médine] et les émigrés [de la Mecque] selon le
livre d'Allah, à moins que vous ne fassiez un testament convenable en faveur de vos frères
en religion. Et cela est inscrit dans le Livre ۝6  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

نِ .6 ، عَ لاَنَ جْ دِ بْنِ عَ مَّ نْ مُحَ ، عَ ارَكِ بَ ثَنَا ابْنُ الْمُ دَّ ، حَ يُّ
لِ يْ دٍ النُّفَ مَّ لَّهِ بْنُ مُحَ دُ ال بْ ثَنَا عَ دَّ حَ

له عليه لَّهِ صلى ال ولُ ال ، قَالَ قَالَ رَسُ ةَ يْرَ رَ نْ أَبِي هُ ، عَ الِحٍ نْ أَبِي صَ كِيمٍ، عَ اعِ بْنِ حَ قَ عْ الْقَ

لاَ لَةَ وَ بْ بِلِ الْقِ تَقْ ائِطَ فَلاَ يَسْ كُمُ الْغَ دُ ا أَتَى أَحَ كُمْ فَإِذَ لِّمُ الِدِ أُعَ زِلَةِ الْوَ نْ ا أَنَا لَكُمْ بِمَ وسلم ‏ "‏ إِنَّمَ

ةِ ‏.‏ الرِّمَّ نِ الرَّوْثِ وَ ى عَ يَنْهَ  ارٍ وَ جَ ثَةِ أَحْ رُ بِثَلاَ مُ
أْ انَ يَ كَ ينِهِ ‏"‏ ‏.‏ وَ بْ بِيَمِ

تَطِ لاَ يَسْ ا وَ هَ بِرْ تَدْ يَسْ

Sunan Abi Dawud - 8 — Al-Albani : Hasan, Muhammad Muhyi Al-Din Abdul Hamid :
Hasan, Zubair Ali Zai : Isnaad Hasan
Rapporté par Abu Huraira رضي الله عنه : Le Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم a dit : « Je suis comme un
père pour vous. Lorsque l’un de vous va aux toilettes, il ne doit ni faire face ni tourner le
dos à la qiblah. Il ne doit pas se nettoyer avec la main droite. » Le Prophète صلى الله عليه وسلم a aussi
ordonné aux musulmans d’utiliser trois pierres et leur a interdit d’utiliser des excréments
ou des os en décomposition

وتُ .7 غُ
طَّٰ
مُ ٱل هُ آؤُ يَ

لِ ا۟ أَوْ وٓ رُ فَ ينَ كَ لَّذِ ٱ مَٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ وَ م مِّنَ ٱلظُّلُ هُ رِجُ نُوا۟ يُخْ ينَ ءَامَ لَّذِ ىُّ ٱ
لِ لَّهُ وَ ﴿ٱل

﴾۝٢٥٧ ونَ  لِدُ خَٰ ا  مْ فِيهَ بُ ٱلنَّارِ هُ
حَٰ  ئِكَ أَصْ

لَٰٓ  مَٰتِ أُو۟ م مِّنَ ٱلنُّورِ إِلَى ٱلظُّلُ ونَهُ رِجُ يُخْ

Coran - Sourate Al-Baqara (2) : verset 257
« Allah est le défenseur de ceux qui ont la foi: Il les fait sortir des ténèbres à la lumière.
Quant à ceux qui ne croient pas, ils ont pour défenseurs les Tâghût, qui les font sortir de
la lumière aux ténèbres. Voilà les gens du Feu, où ils demeurent éternellement ۝257  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an
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نْ .8 ، عَ لَمَ يْدُ بْنُ أَسْ ثَنَا زَ دَّ ، حَ دِيُّ رْ اوَ رَ دٍ الدَّ مَّ يزِ بْنُ مُحَ زِ دُ الْعَ بْ ثَنَا عَ دَّ ارٍ، حَ مَّ امُ بْنُ عَ شَ ثَنَا هِ دَّ حَ

ادُ ائَةٍ لاَ تَكَ إِبِلِ مِ له عليه وسلم ـ ‏ "‏ النَّاسُ كَ لَّهِ ـ صلى ال ولُ ال ، قَالَ قَالَ رَسُ رَ مَ لَّهِ بْنِ عُ دِ ال بْ عَ

لَةً ‏"‏ ‏.‏ احِ ا رَ دُ فِيهَ تَجِ

Sunan Ibn Majah - 3990 — Al-Albani : Sahih, Muhammad Fouad Abd al-Baqi : Sahih,
Shuaib Al Arnaut : Hasan Sahih, Zubair Ali Zai : Sahih
Rapporté par ‘Abdullah bin ‘Umar : Le Messager d’Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : “Les gens sont
comme cent chameaux ; on en trouve à peine un qui soit digne d’être monté.”

حدثنا زيد بن الحباب قال أخبرني علي بن مسعدة الباهلي قال حدثنا قتادة عن أنس بن .9

له عليه وسلم لا يستقيم إيمان عبد حتى يستقيم قلبه ولا له صلى ال مالك قال قال رسول ال

يستقيم قلبه حتى يستقيم لسانه ولا يدخل رجل الجنة لا يأمن جاره بوائقه

Musnad Ahmad - 12575
Zayd ibn al-Habab nous a rapporté, il a dit : Ali ibn Mas'ada al-Bahili m'a informé, il a dit
: Qatada nous a rapporté, d'après Anas ibn Malik, il a dit : Le Messager d'Allah, que la
paix et les bénédictions d'Allah soient sur lui, a dit : La foi d'un serviteur ne se redresse
pas jusqu'à ce que son cœur se redresse, et son cœur ne se redresse pas jusqu'à ce que sa
langue se redresse, et n'entrera pas au Paradis un homme dont le voisin n'est pas à l'abri
de ses méfaits.
Traduction générée par IA · AI-generated

مْ .10 نْهُ نَاكَ عَ يْ دُ عَ لَا تَعْ ۥ وَ هُ هَ ونَ وَجْ ىِّ يُرِيدُ
شِ لْعَ ٱ ةِ وَ وٰ دَ لْغَ م بِٱ بَّهُ ونَ رَ عُ ينَ يَدْ لَّذِ عَ ٱ كَ مَ سَ بِرْ نَفْ ٱصْ ﴿وَ

﴾۝٢٨ ۥ فُرُطًا  هُ رُ انَ أَمْ كَ ىٰهُ وَ وَ ٱتَّبَعَ هَ رِنَا وَ كْ ن ذِ ۥ عَ هُ بَ نَا قَلْ لْ فَ نْ أَغْ عْ مَ لَا تُطِ ا وَ نْيَ ةِ ٱلدُّ وٰ يَ لْحَ تُرِيدُ زِينَةَ ٱ

Coran - Sourate Al-Kahf (18) : verset 28
« Fais preuve de patience [en restant] avec ceux qui invoquent leur Seigneur matin et soir,
désirant Sa Face. Et que tes yeux ne se détachent point d'eux, en cherchant (le faux)
brillant de la vie sur terre. Et n'obéis pas à celui dont Nous avons rendu le cœur
inattentif à Notre Rappel, qui poursuit sa passion et dont le comportement est
outrancier ۝28  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

11. ﴾۝٥ ينُ  تَعِ إِيَّاكَ نَسْ بُدُ وَ ﴿إِيَّاكَ نَعْ

Coran - Sourate Al-Fâtiha (1) : verset 5
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« C'est Toi [Seul] que nous adorons, et c'est Toi [Seul] dont nous implorons secours ۝5  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

يهِ .12 آةُ أَخِ رْ
نُ مِ

مِ ؤْ له عليه وسلم قال: »الْمُ له صلى ال له عنه عن رسول ال عن أبي هريرة رضي ال

.» نِ مِ ؤْ الْمُ

إسناده : HadeethEnc (IslamHouse / Saudi MoIA) editorial board — رواه أبو داود والترمذي
حسن
Abû Hurayrah (qu'Allah l'agrée) relate que le Messager d'Allah (sur lui la paix et le salut) a
dit : « Le croyant est le miroir de son frère croyant. »

نْ .13 ، عَ نِ ابْنِ طَاوُسٍ ، عَ ونٍ يْمُ يمُ بْنُ مَ اهِ نَا إِبْرَ رَ بَ ، أَخْ اقِ زَّ دُ الرَّ بْ ثَنَا عَ دَّ ى، حَ يَى بْنُ مُوسَ ثَنَا يَحْ دَّ حَ

ا ذَ ةِ ‏"‏ ‏.‏ هَ اعَ مَ عَ الْجَ لَّهِ مَ له عليه وسلم ‏ "‏ يَدُ ال لَّهِ صلى ال ولُ ال ، قَالَ قَالَ رَسُ بَّاسٍ نِ ابْنِ عَ ، عَ أَبِيهِ

هِ ‏.‏ ا الْوَجْ ذَ نْ هَ
بَّاسٍ إِلاَّ مِ يثِ ابْنِ عَ دِ نْ حَ

رِفُهُ مِ رِيبٌ لاَ نَعْ نٌ غَ سَ يثٌ حَ دِ حَ

Jami' al-Tirmidhi - 2166 — Ahmad Muhammad Shakir : Sahih, Al-Albani : Sahih, Zubair
Ali Zai : Isnaad Sahih
Yahyâ ibn Mûsâ nous a rapporté, 'Abd Ar-Razzâq nous a rapporté, Ibrâhîm ibn Maymûn
nous a informé, d'après Ibn Tâwûs, d'après son père, d'après Ibn 'Abbâs, qui a dit : Le
Messager d'Allah, que la paix et les bénédictions d'Allah soient sur lui, a dit : « La Main
d'Allah est avec le groupe uni. » Ceci est un hadith hasan gharîb, nous ne le connaissons
comme hadith d'Ibn 'Abbâs que par cette voie.
Traduction générée par IA · AI-generated

14. ﴾۝١٤ بُونَ 
سِ انُوا۟ يَكْ ا كَ م مَّ لَىٰ قُلُوبِهِ انَ عَ ﴿كَلَّا بَلْ رَ

Coran - Sourate Al-Mutaffifîn (83) : verset 14
« Pas du tout, mais ce qu'ils ont accompli couvre leurs cœurs ۝14  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an

تَطَاعَ .15 نِ ٱسْ يْتِ مَ لْبَ جُّ ٱ لَى ٱلنَّاسِ حِ لَّهِ عَ لِ نًا وَ انَ ءَامِ ۥ كَ لَهُ خَ ن دَ مَ يمَ وَ رَٰهِ  امُ إِبْ قَ نَٰتٌ مَّ يَٰتٌۢ بَيِّ  ءَا
﴿فِيهِ

﴾۝٩٧ ينَ  عَٰلَمِ لْ نِ ٱ ىٌّ عَ
نِ لَّهَ غَ رَ فَإِنَّ ٱل فَ ن كَ مَ بِيلًا وَ هِ سَ إِلَيْ

Coran - Sourate Âl-'Imrân (3) : verset 97
« Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu debout; et
quiconque y entre est en sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour les gens qui ont les
moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. Et quiconque ne croit pas... Allah Se
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passe largement des mondes ۝97  »
Muhammad Hamidullah · Translation of the meanings of the Qur'an


